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численность, модифицируя геном и мишени. Одним из таких механизмов являются компенса-
торные мутации в генах, детерминирующих определенный механизм резистентности, которые 
восстанавливают жизнеспособность микробов, а, возможно, обеспечивают преимущества вы-
живания посредством усиления определенных функций, связанных с повышением метаболи-
ческой активности, способностью к колонизации, инвазии, продукции токсинов [5]. 

Свойством микроорганизмов-возбудителей инфекций мочевыделительной системы яв-
ляется способность к формированию биопленки, структура и физиологические свойства ко-
торой обеспечивают повышение устойчивости к антибиотикам, антисептикам. Во внутри-
клеточных бактериальных сообществах (биопленках) резистентность к антибиотикам обу-
словлена: ограниченным проникновением антимикробных веществ в биопленки; различием 
в метаболической активности и скорости роста отдельных клеток бактерий, т. к. многие ан-
тибиотики не действуют на клетки, находящиеся в покое; уменьшением диффузии антибак-
териального препарата внутрь; инактивацией антибиотика внутри матрикса [6]. 

Выводы 
Таким образом, формирование и совершенствование разнообразных и эффективных 

механизмов резистентности к антибиотикам у различных патогенов стало условием выжи-
вания микроорганизмов в изменившейся окружающей среде. Распространенность антибак-
териальной устойчивости микроорганизмов, выделенных у пациентов с инфекциями моче-
выделительной системы, увеличивается и может изменяться согласно региональному ме-
стоположению, что требует постоянного микробиологического мониторинга антибиотико-
резистентности клинически значимых микроорганизмов. 
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Материал и методы исследования 
Исследование литературы, систематизация и анализ полученных данных. 
Результаты исследования и их обсуждение 
Умение использовать латинские фразеологизмы отличало образованных людей. Фра-

зеологизмы использовались в научных спорах и литературе. Они появлялись в художе-
ственной литературе в виде небольших вставок. 

Что это написано? 
Это-с? Horribiledictu... А что это значит? Бог его знает, что это значит, Иван Степано-

вич! Если пишется что-нибудь нехорошее или ужасное, то возле него и пишется в скобоч-
ках это выражение. 

А. П. Чехов «Розовый чулок» [1]. 
Начнем ab ovo: мой Езерский 
Происходил от тех вождей, 
Чей дух воинственный и зверский 
Был древле ужасом морей. 
А. С. Пушкин «Отрывок из сатирической поэмы» [2].  
А рядом у соседних столиков 
Лакеи сонные торчат, 
И пьяницы с глазами кроликов 
«Invinoveritas!» кричат. 
А. А. Блок «Незнакомка» [3]. 
Латинские крылатые выражения прошли несколько этапов развития, превращаясь в 

русские и английские. 
На первом этапе человек, использовавший латинский фразеологизм, знал и автора вы-

ражения, и произведение, в котором оно впервые употребляется, то есть фразеологизм вы-
ступает в роли цитаты. 

На втором этапе еще известно авторство, а произведение, в котором впервые употреб-
ляется фразеологизм, уже забыто, то есть фразеологизм выступает в роли афоризма. 

На третьем этапе забыт и автор, и произведение, а фразеологизм выступает в роли 
крылатого выражения с указанием на неопределенный источник. 

Этапы могут меняться в своей последовательности [4]. 
В русском и английском языках можно выделить переводные латинские изречения, 

употребляющиеся в виде заимствований или калек, а также выражения, которые совпада-
ют с латинским аналогом по смыслу, но отличаются своеобразием в передаче образности. 

Исходя из этого, можно привести несколько смежных крылатых выражений из мно-
жества (таблица 1). 

Таблица 1 — Латинский, русский, английский 

Латинский Русский Английский 
Ab aqua silente cave. 
Остерегайся тихой воды. 

В тихом омуте черти водятся.
Тихая вода берега подмывает. 

Still waters run deep. 
Тихие воды глубоки. 
Beware of a silent dog and still water. 
Берегись молчащей собаки и тихой воды.

Advocatus diaboli 
Адвокат дьявола 

Адвокат дьявола. The devil’s advocate. 
Адвокат дьявола.

Bellum omnium contra omnes. 
Война всех против всех 

Война всех против всех. War of all against all. 
Война всех против всех. 

Domus propria — domus optima 
Свой дом — лучший дом 

В гостях хорошо, а дома лучше.
Свой уголок всего краше. 

East or West, home is best. 
Восток или Запад, дома лучше всего. 
Dry bread at home is better than roast meat abroad. 
Сухой хлеб дома лучше, чем жареное мя-
со за границей.

Epistula non erubescit. 
Бумага не краснеет. 

Бумага все стерпит. Pens may blot, but they cannot blush.
Перья могут ставить кляксы, но они не 
могут краснеть.
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Окончание таблицы 1 

Латинский Русский Английский 
In vino veritas. 
Истина в вине 

Что у трезвого на уме, то у 
пьяного на языке. 
Пьяного речи, трезвого мысли. 

Wine is in, truth is out. 
Вино внутри, правда снаружи. 
Drunkenness reveals what soberness conceals. 
Пьянство выдает то, что трезвость скрывает.

Littera scripta manet. 
Написанная буква остается

Что написано пером, то не 
вырубишь топором.

The penis mightier than the sword. 
Перо сильнее меча. 

Meliorest canis vivus leone mortuo. 
Живая собака лучше мертвого 
льва. 

Лучше синица в руках, чем 
журавль в небе. 
Ближняя соломка лучше 
дальнего солнца.

A living dog is better than a dead lion.
Живая собака лучше мертвого льва. 
Better an egg today then a hen tomorrow. 
Лучше яйцо сегодня, чем курица завтра.

Omnes viae ad Roman ducut. 
Все дороги ведут в Рим. 

Все дороги ведут в Рим. All roads lead to Rome. 
Все дороги приводят в Рим 

Scientia est potentia. 
Знание — сила. 

Знание — сила. Knowledge is power. 
Знание является силой. 

 
Вывод 
Несмотря на то, что латинский язык является мертвым, он не теряет своей актуально-

сти среди образованных людей, которые черпают мудрость от латинских афоризмов, зна-
комство с которыми духовно обогащает человека, развивает его компаративные способно-
сти, вызывает неиссякаемый интерес к изучению языков. 
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Введение 
Окклюзионно-стенотические поражения артерий нижних конечностей в большинстве 

случаев обусловлены облитерирующим атеросклерозом, которым страдает от 2 до 7 % взрос-
лого населения. Его прогрессирование приводит к развитию у 25–30 % пациентов хрони-
ческой критической ишемии нижних конечностей, а у 18–27 % — к острой артериальной 
недостаточности нижних конечностей (ОАННК). Их лечение в большинстве случаев тре-
бует выполнения достаточно травматичных хирургических вмешательств [1]. В связи с 
выше изложенным, очевидна необходимость разработки технологий и алгоритмов, направ-
ленных на улучшение результатов лечения пациентов как с ХКИНК, так и с ОАННК. Раз-
витие эндоваскулярной хирургии в последние десятилетия открыло новые возможности 
для восстановления проходимости пораженных артерий и шунтов [1, 2]. Одним из таких 
методов является реолитическая тромбэктомия (РТ). Вместе с тем, многие аспекты ее при-
менения и результаты требуют тщательного осмысления. 

 

 

 


